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副文本视域下«道德经»的译者主体性研究
———以安乐哲译本为例

易红波

(安徽机电职业技术学院公共基础教学部ꎬ安徽 芜湖 ２４１００２)

摘　 要:副文本的合理运用体现了译者的主体性地位ꎬ安乐哲在«道德经»译本中将

其主体性贯穿于翻译活动的全过程ꎮ 研究发现:正文本翻译前ꎬ通过副文本阐述译

者重译典籍的因由、目的、底本的选择以及哲学语境的建构ꎻ翻译中ꎬ阐明译者“中

国式叙述”的翻译策略、语言和文化语境的建构以及读者服务意识ꎻ翻译后ꎬ再现道

家哲学语境ꎬ并彰显译者的翻译惯习ꎮ 译者发挥主体性利用副文本建构了中国古

典哲学的多重语境ꎬ不仅使读者加深了对中国哲学的理解ꎬ也为中国典籍的翻译提

供了新思路ꎮ

关键词:«道德经»ꎻ副文本ꎻ译者主体性ꎻ安乐哲

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 翻译即诠释ꎬ译者作为源文本的诠释

者ꎬ可充分发挥其主体性决定采用何种诠释

模式ꎬ以达到准确传递源文本思想内涵的目

的ꎬ而副文本是帮助译者实现翻译目的的重

要手段ꎮ 副文本不仅有助于译者有效传递源

文本的内涵ꎬ还能向读者提供理解源文本所

需的历史、文化、哲学等背景信息ꎬ促进源文

本在异域文化中的理解与传播ꎮ «道德经»
是最早在西方传播的中国典籍之一ꎬ迄今已

有近 ６００ 个西语译本ꎬ是除«圣经»之外被译

介得最多的文学作品[１]ꎬ其译本研究可探明

中国 典 籍 外 译 的 发 展 脉 络[２]ꎮ 安 乐 哲

(Ｒｏｇｅｒ Ｔ. Ａｍｅｓ)与郝大维(Ｄａｖｉｄ Ｌ. Ｈａｌｌ)
合译的«道德经»译本采用了多种副文本ꎬ除
序言与致谢外ꎬ译者通过导论、注释、主要术

语释义、附录等对其中的哲学概念、历史和文

化背景等进行了详细阐释ꎮ 副文本研究可探

究译者行为[３]ꎬ故笔者以安乐哲«道德经»译
本为例ꎬ从翻译活动前、中、后 ３ 个方面探讨

译者如何利用副文本凸显其主体性地位ꎮ

一、副文本与译者主体性

副文本(ｐａｒａｔｅｘｔ)指“描述和协调正文本

与读者间关系ꎬ用以呈现作品的一切语言和

非语言材料” [４]ꎮ 通过导论、注释等副文本ꎬ
还原源文本丰富的语言、文化内涵ꎬ最大限度

地保留源文本的文化特质ꎬ让读者置身于译

者构建的文化网络中ꎬ体验他者文化的独特

魅力ꎮ 副文本有效弥补了因语言转换导致的

文化误读ꎬ减弱了译入文化对译出文化的消

极影响ꎬ帮助读者更深刻地理解源文本的文

化蕴涵ꎮ 但添加何种类型的副文本及如何编
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排布局ꎬ一切都取决于译者主体性的发挥ꎮ
因不同社会、文化语境的局限ꎬ以及译者知识

储备的差异ꎬ对源文本跨语言文化的解读不

可避免地受到译者主体性的影响ꎮ 因此ꎬ源
文本思想内涵的传递不仅是源文本内容的翻

译ꎬ更是译者主体性得以发挥的结果ꎮ 译者

在理解源文本内涵的基础上ꎬ根据其翻译目

的ꎬ通过副文本对源文本进行再次加工ꎮ 译

者主体性决定了副文本的选择和组织ꎬ其应

用充分凸显了译者解读源文本的主体意识ꎮ
译者主体性的发挥和副文本的合理运用ꎬ两
者协同作用ꎬ帮助译者实现翻译目的ꎮ

二、安乐哲«道德经»译本中的副文本

和译者主体性

１.翻译活动前

翻译正文本前ꎬ通过历史导论、哲学导

论、主要术语释义、翻译导论等副文本ꎬ安乐

哲阐述了重译«道德经»的因由、目的、底本

的选择以及道家宇宙观ꎬ让读者阅读译文前

置身于译者建构的道家哲学语境中ꎬ为其理

解中国古典哲学奠定了基础ꎮ
(１)重译缘起

１７８８ 年ꎬ«道德经»的第一个拉丁译本诞

生ꎬ其后 ２００ 余年时间里新译本不断涌现ꎬ其
译入语言几乎涵盖了所有欧洲主要语言[５]ꎮ
既然如此ꎬ为何要重译这部中国典籍呢? 安

乐哲[６]在其译本的“序言与致谢”部分和与

译本相关的访谈[７] 中详细阐述了重译典籍

的 ４ 个理由ꎮ 首先ꎬ新文本的出现ꎮ 帛本和

竹简本的出现不仅为«道德经»的深入解读

提供了新的视角ꎬ也有助于解决文本中困扰

已久的一些语言问题ꎮ 其次ꎬ文本的哲学地

位尚未得到西方学界的认可ꎮ «道德经»作

为蕴涵丰厚的哲学著作ꎬ无论是传教士的宗

教性诠释ꎬ还是汉学家的以西释中ꎬ都未能彰

显其固有的哲学特质ꎮ 再次ꎬ语言因素ꎮ 译

者依然在使用已被文化偏执污染得面目全非

的语言翻译中国典籍ꎬ这种以西方文化为主

导的翻译语言的运用是对中国传统文化的最

大扭曲ꎮ 最后ꎬ时代需求ꎮ 每一代人都应根

据时代发展需求选择性地继承和弘扬先哲们

的优秀思想ꎬ以此促进社会的进步ꎬ故重译中

国典籍是时代赋予的任务ꎮ 基于以上考量ꎬ
安乐哲参考新发现的文本ꎬ从哲学诠释的角

度重译«道德经»ꎬ顺应新时代的发展需求ꎮ
(２)翻译目的

西方要么将中国哲学神学化ꎬ要么将其

描述为诗性十足、满是玄妙的世界观ꎬ两者都

严重矮化了中国哲学[６]ꎮ 随着比较哲学运

动的发展ꎬ中国哲学在西方虽受到了一些关

注ꎬ但仍没摆脱使用西方哲学范畴对其进行

诠释的局限ꎮ 安乐哲受过严格的哲学和语言

学教育ꎬ郝大维是美国大学的哲学教授ꎬ两人

从哲学角度诠释«道德经»ꎬ建构了基于中西

比较哲学的中国哲学典籍翻译新范式ꎮ «道
德经»的哲学诠释有利于加深西方哲学界对

中国哲学的理解ꎬ扩大其在全球范围内的影

响ꎬ进而促进中西文化的平等交流[７]ꎮ
(３)底本的选择

影响最大的«道德经»抄本或注本有 ４
种:王弼的«老子道德经注»、河上公的«道德

经章句»或«河上公章句»、帛本及竹简本ꎮ
帛本出土前ꎬ译者多以王弼本或河上公本为

底本ꎻ帛本出土后ꎬ译者多以此为底本ꎬ同时

参照其他抄本或注本ꎮ 刘殿爵的«道德经»
译本(Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ:Ｔａｏ Ｔｅ Ｃｈｉｎｇ)和韩禄

伯(Ｒｏｂｅｒｔ Ｇ. Ｈｅｎｒｉｃｋｓ) 的 «道德经» 译本

(Ｌａｏ￣ｔｚｕ:Ｔｅ￣Ｔａｏ Ｃｈｉｎｇ)均以帛本为底本ꎬ且
帛本中的语法虚词为解决困扰已久的文本问

题提供了新的突破口[６]ꎮ 鉴于此ꎬ安乐哲[６]

在“翻译导论”中明示:以刘殿爵译本中的中

文文本为底本ꎬ采用王弼本的章节安排ꎬ同时

参考竹简本和其他译者的底本ꎮ
(４)哲学语境的建构

文本产生于特定的历史文化语境ꎬ译者

只有重构源文本的语境ꎬ才能传递出原作者

的真实意图ꎮ 翻译正文本前ꎬ通过“哲学导

论” [６]ꎬ安乐哲让读者置身于译者建构的哲

学语境中ꎬ加深其对中国古典哲学的认识ꎮ
安乐哲认为«道德经»的核心思想内涵是阐

述部分与整体的关系ꎬ即 “点” ( Ｆｏｃｕｓ) 与
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“域”(Ｆｉｅｌｄ)的关系:如何最大程度地受益于

“点”ꎬ进而构成“域”的综合体ꎬ后又反哺于

“点”ꎮ 故安乐哲将题名“道德经”进一步阐

述为“Ｍａｋｅ Ｔｈｉｓ Ｌｉｆｅ Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ”ꎬ强调人既

受益于道家宇宙观ꎬ同时也是宇宙的积极参

与者ꎮ 通过“主要术语释义”ꎬ安乐哲详细阐

释了«道德经»中的关键术语ꎮ 先前译者只

是给术语提供了“字面的”“保守的”翻译ꎬ弱
化了源文本的历史文化根基ꎬ这种翻译模式

是对源文本的严重损害[６]ꎮ 术语翻译应立

足于道家宇宙观的过程性解读ꎬ让源文本回

归至其产生、发展的原生语境中ꎬ进而彰显

«道德经»的哲学特征ꎮ 以“道”的翻译为例ꎬ
安乐哲[６]首先从词源上对“道”进行了解读ꎬ
将“道”译为“ｗａｙ￣ｍａｋｉｎｇ”ꎬ而非常见的“ ｔｈｅ
Ｗａｙ”ꎮ 该翻译不仅体现了“道” 的三重语

义ꎬ即动力(ｍｏｍｅｎｔｕｍ)意涵、求道途中的主

动性(ｐｒｏａｃｔｉｖｅ ｒｏｌｅ)、“道”兼动词( ｌｅａｄｉｎｇ￣
ｆｏｒｔｈꎬｇｕｉｄｉｎｇ ａｎｄ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｎｇ ｏｆ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ)
和名词(ｐａｔｈｗａｙ)的特征ꎬ而且凸显了道家宇

宙观的核心思想ꎬ即人类主动与万物互动ꎬ并
建构自身的经验域ꎬ进而将其提升为“焦点

人物”ꎬ即“得道者”ꎮ
正文本翻译前ꎬ安乐哲利用其语言学和

哲学教育背景ꎬ详细阐释了«道德经»的哲学

内涵ꎬ并基于道家宇宙观、辅以中西哲学对比

对主要术语的翻译进行了语言和哲学解读ꎬ
试图将源文本置于其生长的哲学语境中ꎬ加
深读者对«道德经»哲学蕴涵的品鉴ꎮ
２.翻译活动中

翻译源文本时ꎬ为使译文更简洁ꎬ译者会

将大量解释性信息以副文本形式呈现于译文

后ꎬ以此帮助读者更深入地理解译文内容ꎮ
首先ꎬ题名“道德经”汉语拼音的翻译和主要

术语的语义簇( ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｌｕｓｔｅｒｉｎｇ)翻译揭示

了译者“中国式叙述”的翻译策略ꎮ 此外ꎬ安
乐哲在每章译文后添加了注释和注解ꎬ为读

者理解道家典籍精髓建构了丰富的语言和文

化语境ꎬ体现了译者强烈的读者服务意识ꎮ
(１)“中国式叙述”的翻译策略

翻译策略是“翻译活动中ꎬ为实现特定

的翻译目的所依据的原则和所采纳的方案集

合” [８]ꎮ 为实现对«道德经»进行哲学诠释的

目的ꎬ基于中西对比的哲学框架ꎬ安乐哲采用

了“中国式叙述”的翻译策略ꎬ主要体现在以

下两个方面ꎮ
①“道德经”的汉语拼音翻译ꎮ 安乐哲

将“道德经”译为“Ｄａｏｄｅｊｉｎｇ”ꎬ采用了汉语拼

音ꎬ而其他译者(如 Ａｒｔｈｕｒ ＷａｌｅｙꎬＷｉｎｇ￣ｔｓｉｔ
ＣｈａｎꎬＲｏｂｅｒｔ Ｇ. Ｈｅｎｒｉｃｋｓ 等)大多采用威妥

玛拼音将其译为“Ｔａｏ Ｔｅ Ｃｈｉｎｇ”ꎮ 晚清时威

妥玛拼音较为流行ꎬ１９５８ 年汉语拼音普及后

才将其废弃不用ꎮ 安乐哲采用汉语拼音翻译

“道德经”ꎬ而非采用威妥玛拼音ꎬ既体现了

其翻译的独特性ꎬ凸显了“中国式叙述”的特

质ꎬ也有利于中国典籍专业术语外译采用汉

语拼音的翻译模式在西方的推广与接受ꎮ
②语义簇的术语翻译ꎮ 文本存在于特定

的时空中ꎬ只有在原阐释语境中才能更好地

理解文本ꎬ即翻译文本必须让文本自己发声ꎮ
常青等[７] 认为ꎬ要让文本自言其说ꎬ必须将

语义簇的术语置入文本的阐释语境中ꎮ 安乐

哲[６]将语义簇的翻译策略定义为:若某一术

语在文本中多次出现ꎬ且每次出现的侧重点

各不相同ꎬ继而产生一簇簇相互关联的语义ꎬ
则该术语的语义价值通过分析语境中的一系

列意义而获得ꎮ 简而言之ꎬ术语的翻译应根

据其出现语境的不同而使用不同的词ꎬ但这

些词的语义彼此关联ꎬ共同构成术语的语义

簇ꎮ “万物”是«道德经»的关键术语之一ꎬ在
安乐哲译本的底本中累计出现了 １７ 次ꎬ注
解[６] 中 将 其 译 为 “ ｔｈｅ ｍｙｒｉａｄ ｔｈｉｎｇｓ ” 和

“ ｍｕｌｔｉｐｌｉｃｉｔｙ ”ꎬ 正 文 本 中 的 译 文 为

“ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ” (第一、第四、
第四十二章)、“ ａｌｌ ｔｈａｔ ｈａｐｐｅｎｓ” (第二章)、
“ ｔｈｉｎｇｓ”(第五、第五十一章)、“ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ”
(第八、第四十二章)、“ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ” (第十六、
第三十二、第三十四、第三十七、第六十二、第
六十四章)、“ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄ” (第七

十六章)等ꎮ 道家宇宙观认为ꎬ过程重于实

体ꎬ连续性重于非连续性ꎬ故对“物”的解读

既要体现过程性ꎬ也要体现事件性ꎬ突出万物
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都有其产生、生长、成熟和不断发展完善的连

续性过程[６]ꎮ
语义簇的术语翻译彰显了道家的宇宙

观ꎬ体现了术语在文本中连续变化的过程ꎬ所
有翻译都必须围绕术语这个焦点ꎬ共同构成

术语的语义域ꎮ 此外ꎬ术语英译后通常伴有

对应的汉语拼音和汉字ꎬ此翻译方法不仅凸

显了译者“中国式叙述”的翻译策略ꎬ也有利

于让读者原滋原味地感受中国文化的魅力ꎮ
(２)语言语境的建构

安乐哲[６]在“翻译导论”中明示:以刘殿

爵译本中的中文文本为底本ꎬ同时参照竹简

本、王弼本以及其他译者的研究成果ꎬ故译文

后的注释多涉及文本内容、语义解释、与先前

译本的对照等ꎮ
①文本内容类注释ꎮ 帛本和竹简本与权

威的王弼本有相似也有不同之处ꎬ说明此前

存在一个更完整的通行文本ꎬ只是流传过程

中出现了偏差ꎬ以致后世文本间或多或少存

在差异ꎮ 为使读者全面了解«道德经»不同

版本间的差异ꎬ安乐哲在译文后对源文本间

的差异进行了详尽的注释ꎮ 如安乐哲对第一

章“此两者ꎬ同出而异名ꎬ同谓之玄”的注释:
帛本中无“之玄”ꎬ刘殿爵根据王弼本进行了

添加[６]ꎮ 译文后共有 ２０６ 条注释ꎬ其中ꎬ王弼

本出现 ８０ 次ꎬ帛本出现 ８５ 次ꎬ竹简本出现

６８ 次ꎬ刘殿爵本出现 ２６ 次ꎮ 提供不同文本

的文字信息ꎬ不仅有助于读者全面了解«道
德经»的具体内容ꎬ而且体现了译者严谨的

治学态度ꎬ真正做到了“字字必较”ꎬ只为尽

力重现«道德经»的真实面貌ꎮ
②语义解释类注释ꎮ 中哲西传大儒陈荣

捷曾说ꎬ«道德经»行文晦涩难懂ꎬ翻译时常

觉难以下手[５]ꎮ 由此说明ꎬ如何理解源文本

表达的意义是译者面临的头等难题ꎬ将自身

对文本的理解进行跨语言翻译ꎬ且让读者理

解ꎬ则是译者必须解决的下一个难题ꎮ 为了

让读者理解译文内容ꎬ译者有时需对译文作

必要的解释ꎬ以免产生误解ꎮ 安乐哲在译文

后添加了多条注释ꎬ解释其对源文本的理解ꎮ
如第二十三章“故从事于道者同于道ꎬ德者

同于德”ꎬ安乐哲[６] 在注释中说明:该节意思

不明ꎬ译者各有不同解读ꎬ但其中 “道” 与

“德”的共生关系是明确的ꎮ 言外之意ꎬ该节

译文只是译者的一家之言ꎬ读者若要深究ꎬ则
需进一步查阅资料ꎮ 提供与源文本有关的语

义注释ꎬ向读者交代译者理解文本的过程ꎬ不
仅有利于读者与译者产生共鸣ꎬ也有助于启

发读者进一步思考ꎬ让读者更深入地理解源

文本所表达的真实意涵ꎮ
③与先前译本的对照类注释ꎮ 译本是译

者对源文本理解的跨语言再现ꎬ译者利用副

文本与之前的译本进行对照ꎬ以此凸显其特

色ꎮ 安乐哲在封面上突出了其译本的两大特

色:哲学诠释(Ａ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ)和
竹简 本 底 本 关 照 ( Ｆｅａｔｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｅｃｅｎｔｌｙ
Ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ Ｂａｍｂｏｏ Ｔｅｘｔｓ)ꎬ旨在告诉读者该

译本是哲学视野下的中国哲学典籍英译ꎬ区
别于先前的神学或文学类解读ꎬ且参考了最

近发现的竹简本ꎮ 此外ꎬ译文后的注释多次

提到该译本与此前译本间的差异ꎮ 如第五十

二章“塞其兑ꎬ闭其门ꎬ终身不勤”ꎬ注释说明

帛本中为“堇”ꎬ是“勤”的缩略字ꎬ意为“苦
干”和“用完”ꎬ刘殿爵将“不勤” 译为“ｗｉｌｌ
ｎｏｔ ｒｕｎ ｄｒｙ” [６]ꎬ而安乐哲将其译为“ｗｉｌｌ ｎｏｔ
ｂｅ ｕｓｅｄ ｕｐ”ꎮ 典籍重译不是重复以前译者的

工作ꎬ而是在已有基础上进一步挖掘典籍蕴

含的思想内涵ꎬ并让其在异域生根发芽ꎮ 通

过与先前译本的对照ꎬ彰显了自身译本的特

色ꎬ不仅有助于提高译本的接受度ꎬ也有利于

让典籍焕发出新的生命力ꎮ «道德经»本就艰

深晦涩ꎬ受过专门训练的汉学家尚有此感ꎬ更
遑论普通读者ꎮ 安乐哲在译文后添加了多条

与文本内容和语义解释相关的注释ꎬ同时ꎬ通
过注释与先前译本进行对照ꎬ让读者置身于

«道德经»文本不断演变的历史和其跨语言

传播的广阔情境中ꎬ为读者更好地理解译文

内容提供了丰富的语言语境ꎮ
(３)文化语境的建构

除建构语言语境外ꎬ安乐哲还利用译文

后的注释建构了丰厚的文化语境ꎮ 文化类注

释是最常见的注释ꎬ用于扩充源文本的文化
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传统惯习和社会背景信息ꎬ以此重构源文本

的文化语境ꎬ帮助读者顺畅地阅读和理解文

本[９]ꎮ 安乐哲«道德经»译文后的文化类注

释主要涉及中国古代祭祀、称谓等文化现象ꎬ
如第五章“圣人不仁ꎬ以百姓为刍狗”ꎬ“刍
狗”被译为“ ｓｔｒａｗ ｄｏｇｓ”ꎬ意为“稻草狗”或

“不值钱的狗”ꎬ注释说明“刍狗”指祭祀用的

编织物ꎬ仪式结束后就被丢弃[６]ꎮ «道德经»
虽是道家哲学经典ꎬ但其哲学阐述中也蕴藏

着厚重的中国文化元素ꎮ 安乐哲通过注释为

读者建构了意涵丰富的中国文化语境ꎬ既降

低了读者理解译文的难度ꎬ也让其感受到中

国文化的博大精深ꎬ以及“道”在人类生活中

的强大渗透力ꎮ
(４)读者服务意识

译本只有被他国读者接受才能真正起到

推动中西文化交流的作用ꎬ从而推进中国文

化在全球的有效传播ꎮ «道德经»每章译文

后都附有基于译者对源文本理解的注解ꎬ为
使读者易于接受ꎬ同时增强其学术性和权威

性ꎬ安乐哲引用了大量中国哲学典籍和国外

相关著作ꎬ同时利用了章节间的互文性特征ꎮ
在第十三章“宠辱若惊ꎬ贵大患若身”的注解

中ꎬ安乐哲首先说明了宠辱不惊的重要性ꎬ接
着解释了前两句的内涵ꎬ并认为本章的意涵

与第七章相反ꎬ但与«庄子􀅰在宥»中的观点

相同[６]ꎮ 注解是译者对于源文本的理解和

进一步思考ꎬ也是其与读者互动交流的催化

剂ꎬ不仅有助于加深读者对文本的理解ꎬ也突

显了译者为读者服务的翻译思想ꎮ
翻译活动中ꎬ译者运用“中国式叙述”的

翻译策略准确传达了道家哲学的思想内涵ꎬ
同时ꎬ利用译文后旁征博引的注解和多类型

的注释为读者重构了厚实的语言和文化语

境ꎬ加深了读者对译文的理解和对“道”的再

认识ꎬ彰显了译者强烈的读者服务意识ꎮ
３.翻译活动后

正文本翻译完成后ꎬ译者在“附录”中提

供了与竹简本一同被发现的«太一生水»文

本、译文及译前导言ꎬ进一步凸显了译本的哲

学特征ꎬ同时彰显了译者的翻译惯习ꎮ

(１)再现哲学语境

在«太一生水» 的译前 “导言” 中安乐

哲[６]指出:绝大部分学者都认为«太一生水»
是«道德经»的重要组成部分ꎬ是目前所知最

早记录中国宇宙论的文本ꎬ对理解道家宇宙

观有重要的启示意义ꎮ «太一生水»的核心

内涵是:太一生于水ꎬ又隐于水ꎬ与水协力创

造了天地ꎻ万物处于连续不断的循环中ꎬ当发

展至高度完善时便会转向其对立面ꎬ继而进

入下一轮循环ꎮ 其他学者证实了安乐哲对

«太一生水» 的理解ꎬ玄华[１０] 认为 «太一生

水»独立依附于«老子»文本的开头或结尾ꎮ
«太一生水»前半部分讲述基于“太一”的宇

宙创生过程ꎬ后半部分说明“太一”在现实中

显现的具体样态ꎬ即在“创生”和“显现”中讨

论“道生万物”的过程[１１]ꎮ 显然ꎬ安乐哲接受

«太一生水»附于«老子»结尾的观点ꎬ并将其

视为进一步阐释«道德经»思想内涵的重要

组成部分ꎮ 通过对«太一生水»思想内涵的

阐释ꎬ读者可进一步窥视«道德经»的全貌ꎬ
再次进入译者建构的道家哲学语境ꎬ加深对

道家哲学思想的认识和理解ꎮ
(２)彰显译者翻译惯习

作为致力于中国哲学研究的知名汉学家ꎬ
安乐哲“是向西方介绍中国哲学思想的先

锋” [１２]ꎬ除出版中国哲学研究著作外ꎬ还英译

了多部中国哲学典籍ꎮ 安乐哲在每部译本中

都精心组织副文本ꎬ以此帮助读者深入理解译

文和中国典籍蕴含的哲学思想ꎬ这已成为其显

著的翻译惯习ꎮ 副文本通常包括导论、核心术

语释义和附录等ꎬ其中ꎬ导论多涉及典籍的历

史、语言、哲学背景等ꎮ 这种翻译惯习有利于

译者厘清中西哲学两种不同的阐释语境ꎬ进而

对中国哲学进行解构性诠释ꎬ达到最大程度地

还原中国哲学本质的目的[１２]ꎬ以此突破中国

哲学神学化和西方理论框架的桎梏ꎮ
正文本翻译完成后ꎬ安乐哲添加了以

«太一生水»为主题的附录ꎬ再次构建了道家

的哲学语境ꎮ 同时ꎬ附录与其他副文本元素

一起构成了安乐哲中国典籍英译的翻译惯

习ꎬ这不仅成为其译本的重要特色ꎬ也让读者
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切实感受到了中国哲学的无穷魅力ꎮ

三、结　 语

安乐哲兼具汉学家和哲学家的双重身

份ꎬ在«道德经»翻译的全过程中ꎬ充分发挥

其主体性ꎬ一方面精心挑选底本并深入理解

源文本的内涵ꎬ另一方面利用自身语言学和

哲学教育背景ꎬ通过多种副文本的精妙组合

为读者建构了丰富的语言、文化和哲学语境ꎬ
准确再现了道家哲学的精髓ꎬ使该译本成为

中国古典哲学对外译介的典范ꎮ
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